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Резюме. Настоящата статия разглежда резултатите от проведено изследване 
по дисциплината „Техническа механика“ със студенти от Химикотехнологичния 
и металургичен университет (ХТМУ), I и II курс, професионално направление 
5.10 „Химични технологии“. Работата е продължение на предходен експеримент, 
проведен от авторите и касаещ изследване на тезаурус и развитие на езикови 
компетентности сред студентите от инженерните специалности. Настоящото 
изследване е проведено през предходната академична година в ХТМУ, като за 
целта е приложен мултилингвален обучителен инструментариум, разработен 
с цел подпомагане и усъвършенстване на учебния процес в занятията по чужд 
(специализиран) език. Мотивът е да се провери как работи експерименталният 
набор от материали за студентите.

Ключови думи: развитие на езикови компетентности; мултилингвизъм; 
чужд специализиран език; инженерни специалности

1. Увод
Безспорна е глобализацията, в която живее съвременното общество. Това 

се налага все повече в последните две десетилетия, като особено се засилва в 
предходните две години, когато начинът ни на живот бе – и все още е – про-
диктуван от световната COVID-19 пандемия и наложения ни нов начин на ра-
бота и социален живот. Затворени у дома, но отворени към света посредством 
високите технологии, на всички нас все по-често ни се налага екипна работа 
с чуждестранни колеги. За това са необходими строго професионални знания, 
но и езикови компетентности на работния език с колеги. Казаното дотук важи 
за всички сфери – както на образованието, така и в професионален аспект. 

Дискусиите за езика се засилиха, често поставяйки под въпрос използва-
нето на английския език като lingua franca. Наблюдава се и натиск, на който 
са подложени университетите – от тях се очаква да изпъкнат с научни изслед-
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вания в международен план, но също да подбират най-добрите служители, 
както и да привличат най-амбициозните студенти – родни и чуждестранни 
(Kuteeva et al. 2020). Владеенето на академичен език и свързаната с него 
грамотност е ключов фактор за академичен успех (пак там). Факт е, че към 
днешна дата английският език е lingua franca, но това невинаги е било така. 
Преди навлизането на английския език лингва франка са били латинският, 
френският и след това немският език. Haberland & Preisler (2015) отбелязват 
намаляването на академичното многоезичие през последното десетилетие 
след засилената употреба на английски език, но то далеч не е изчезнало. 
Интересна е мисълта за езиците и за това къде „свършва“ един език и къде 
„започва“ друг. Възприемането на езиците като затворени системи има ре-
зон, защото те са социолингвистични знаци и използването на определени 
характеристики, свързани с езиковия код, може да индексира специфични 
значения (Kaufhold 2018).

Многоезичието се използва като „общ термин, който обхваща голямо раз-
нообразие от езиков контекст и езикови практики“ (Piller 2016) и включва две 
основни гледни точки:

1. описва езиковия контекст: универсални настройки, в които два или пове-
че езика се използват паралелно или в контакт помежду си, подобно на коцеп-
туализацията на „употреба на паралелни езици“ (Gregersenetal 2018);

2. виждането за многоезичието обхваща езикови практики, които произ-
тичат от нарастването на разнообразието от набора чужди езици в универ-
ситетите, където студентите и академичният състав непрекъснато използват 
редица езикови ресурси наред с официалните езици, възприети от институци-
ята (Edwards 2013). Тази гледна точка може да бъде свързана с понятието за 
езиков репертоар, което се разширява от описанието на езиковата употреба в 
речевите общности (Gumperz 1964), за да обхване индивида и неговия житей-
ски опит (Blommaert 2010; Busch 2017). 

С оглед на казаното дотук и в духа на плурилингвизма, върху създаден  
(в преходна учебна година – през 2019 г.) инструментариум за билингвално 
обучение е въведен допълнителен (мултилингвален) компонент на самооцен-
ка, който убедително доказва ползата от прилагането на мултилингвални обу-
чителни материали. 

2. Университетите и мултилингвизма 
Плурилингвизмът (многоезичието) е силно свързан с проекта на Европа 

(Stefanova 2010). В известна степен, университетите винаги са били много
езични поради обекта на изследване (универсални знания). Най-голямо вни-
мание се отделя на езиците, които са масово приложими в международен план 
за генериране и разпространение на специализирани знания. Многоезичието 
се налага около и след 1987 година с нарастването на студентската мобилност 
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по програма „Еразъм“ и в резултат на развитието на целите на Болонската 
декларация (1999 г.). 

Европейските многоезични политики работят в посока (за) преодоляване 
на проблемите на езиковото разнообразие, избирайки интеграцията на един-
ния европейски пазар с цел популяризиране на европейската конкуренто
способност в глобален контекст. В текущ контекст на приоритети, универ-
ситетските политики разглеждат многоезичието повече като фактор, който 
допринася за постигане на стратегически цели на университетите и страната. 
Някои университети избират да се съсредоточат основно върху изучаването 
на английски език и използването му като език, на който се провежда обуче-
нието (Mari 2009). Знанията по английски език безспорно са важни, но огра-
ничаването само до английски език е вид противоречие, когато както Обеди-
неното кралство, така и останалите държави от ЕС апелират, че „английският 
език не е достатъчен!“ (пак там).

„Многоезичието“ се разбира като съвместно съществуване на различни 
езици в една нация, докато мултилингвизмът описва езиковите възможнос-
ти на отделни индивиди, като тези езици могат да се различават от фунда-
менталните за страната. В контекста на висшето образование студентите и 
академичният състав са описани като „многоезични“, а институцията – като 
„многоезична“. Изследвания, които проблематизират институционалното 
многоезичие и индивидуалния плурилингвизъм в университетите от гледна 
точка на университетските преподаватели, извън езиковото обучение, обаче 
са доста рядко срещани (Mazak 2017; Preece & Marshall 2020). 

П. Стефанова (Stefanova 2010) определя новата цел на езиковото обуче-
ние като мултилингвизъм или „плуралингвизъм“. Тя представлява сложна 
многоезична компетентност и е обвързана със способността на отделния 
човек да прилага компетентностите си по роден език и знанията и умения
та по следващ език за учене и владеене на други езици. „Многоезичието 
трябва да бъде разбирано като множествена, хоризонтална, променяща се 
и сложна плурилингвистична компетентност на отделния човек. Развитие-
то на съзнателността при учене на езици става самостоятелна цел на чуж-
доезиковото обучение“ (Stefanova 2010). Затова, когато говорим за много-
езичие, редно е да се обърне внимание и на свързващия елемент, а именно 
на преноса на знания от родния език. В Общата европейска референтна 
рамка (ОЕРР) се заявява следното: „Плурилингвистичната и плурикултур-
ната компетенция се отнасят за способността да се използват езици за об-
щуване и да се участва в междукултурно взаимодействие, при което соци-
алният агент има различни способности на няколко езика и опит в няколко 
култури. Частичната компетенция на даден език може да засяга рецептив-
ните езикови дейности (устно или писмено разбиране)“ (Shopov 2013).  
Умението човек да разбира език, който не е изучавал, е универсално явле-
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ние, което трябва да бъде част от т.нар. „приложно междуезиково разбира-
не“. Шопов го нарича „континуум на езиковата компетенция“. Става дума 
за владеене на език за общуване в различни степени и изобразено като 
непрекъснато променяща се величина, свързана от две точки. Едната край-
на точка е компетенцията на лицето, за което конкретният език е роден. 
Другата крайна точка е способността за междуезиково разбиране. Между 
тях се простират различни равнища на владеене, определени като шестте 
„общи референтни равнища на ОЕEР“.

3. Изследователски подход
3.1. Описание на изследването
Системата на висшето образование в България създава условия за учеб-

на дейност, прилагайки мултилингвистичен подход, което е най-силно из-
явено в образователни програми, които се водят на чужд език. Пример 
за това е обучението по специалност „Химично инженерство на немски 
език“ в ХТМУ. Специалност, която съществува от 30 години и се провеж-
да в партньорство с Университета в Хамбург, а студентите завършват с 
двойна диплома. Друга подобна специалност е „Химично и биохимично 
инженерство на френски език“, която е акредитирана от CTI във Франция. 
И за двете чуждоезични специалности е въведено изискване от партнира-
щите немски и френски университети за задължително оценяване на сту-
дентското ниво на владеене на английски език в ХТМУ. За целта в двете 
специалности на Университета се прилагат тестове за оценка, аналогични 
на немските и френските образователни институции, присъждащи инже-
нерни квалификация.

Тенденцията в Европейското образователно пространство за инженер-
на квалификация е да се поставя владеенето на английски език като за-
дължително условие (ключова компетентност). Това дава основание да се 
проведе изследване в учебния процес в чуждоезичните специалности, в 
случая фокусът е върху немскоезичната, с цел да се намерят ефективни 
методи за интегриране на първи и втори чужд език при работа с образо-
вателното съдържание. За целта е разработен и апробиран експеримента-
лен обучителен пакет върху учебната дисциплина „Техническа механика“ 
(ТМ) за целите на дисертационно изследване в учебната 2018/2019 година 
със студенти от специалности по професионално направление „Химични 
технологии“ на български език. Инструментариумът включва: инструкции 
за работа; двуезични понятийни карти (на български и английски език); 
двуезични понятийни речници с дефиниции на понятията; разработен тест 
със задачи по механика; бланка за отговори и анкетна карта. Инструмен-
тариумът е доказал своята ефективност по линия на: синтетично и пре-
цизно представяне на научно знание, съответстващо на съдържанието на 
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базово понятийно ниво, и положителните му характеристики като инстру-
мент, подпомагащ интерференцията роден – чужд език (Vukadinova 2021; 
Vukadinova et al. 2022). Същият е актуализиран за целите на настоящoто 
изследване, което бе проведено в серия от занятия по дисциплината „Тех-
ническа механика“ през зимния семестър на учебната 2021/22 година със 
студенти от I и II курс. Студентите са от специалност „Химично инженер-
ство с преподаване на немски език“ с първи език немски и втори – англий-
ски. След встъпителните инструкции от страна на преподавателя по чужд 
език студентите работят по предоставените материали, като за целта на 
изследването е предоставен актуализираният обучителен пакет, приложен 
при изследването от 2019 г. Последната стъпка от изпълнението на из-
следването е попълването на анкетна карта, която за целта на настоящото 
изследване също бе актуализирана. Тази анкетна карта дава най-добра об-
ратна връзка за мнението на студентите относно работата им с предоставе-
ния експериментален пакет от материали и кой компонент от него за какво 
е най-полезен в работата в мултилингвална среда от задачи. 

За целите на актуалното изследване се въвежда допълнителен компонент 
на самооценка на студентите за връзките между понятия на английски и нем-
ски език от понятийна карта. На практика, от студентите се изисква да попъл-
нят представената понятийна карта на английски език със същите понятия на 
немски език. Този компонент има две цели.

1. Да подпомогне изпълнението на следващите етапи от изследването и 
прилагането на останалите изследователски инструменти и за учебна работа.

2. Да подпомогне студентите за трансфер на минал опит и знание в ус-
ловията на решаване/опериране с релевантна информация по отношение на 
средата от задачи.

Като допълнителен стимул този компонент има за цел да актуализира ин-
формация на изучавана далеч в миналото (от предходна образователна сте-
пен) на опита им като учещи, тъй като базовите знания за конкретното знание 
се изучават в гимназиалния етап, а изследваният контингент студенти са от 
гимназии с хуманитарен профил (немски език) и са изучавали природни на-
уки (физика) до Х клас. Ето защо работата с понятийна карта позволява да 
се актуализират налични знания чрез възприемане на нов понятиен апарат в 
логически връзки със свързани понятия. 

3.2. Резултати и дискусия 
Представени са две отделни групи резултати със съответните им сравни-

телни анализи. При първата от тях (табл. 1) се прави съпоставка на нагласите 
на студентите при билингвален с мултилингвален подход. В табл. 2 са пред-
ставени втората група резултати, сравняващи присъствено с онлайн обучение 
на студентите.
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Таблица 1. Сравнение нагласите на студентите относно работата им  
с обучителния пакет (билингвално – 2019 г.; мултилингвално – 2021 г.)

Въпрос

Отговори – билингв. обучение (в %) Отговори – мултилингв. обучение 
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Учебните материали ми помогнаха за:
Разбиране на понятията 50 37,5 12,5 0 0 68,75 18,75 6,25 6,25 0
Установяване на връзки 
между понятията 50 31,25 0 18,75 0 62,5 25 0 12,5 0

Припомняне на научено в 
миналото 31,25 43,75 6,25 18,75 0 56,25 12,5 12,5 12,5 6,25

Критична самооценка на 
знанията  
и компетентностите ми по 
предмета

56,25 12,5 18,75 6,25 6,25 37,5 12,5 37,5 12,5 0

Прилагане на знания на 
български към немско
езичните (само в 2021 г.)  
и англоезичните (в 2019  
и в 2021 г.) задачи

37,5 31,25 12,5 12,5 6,25 62,5 25 0 12,5 0

По-продуктивно учене 37,5 25 25 6,25 6,25 37,5 37,5 12,5 6,25 6,25
Понятийните карти на български и английски език са полезни за: 
Разбиране на връзките 
между понятия 43,75 37,5 12,5 0 6,25 81,25 18,75 0 0 0

Подпомагат за идентифици-
ране на силните и слабите 
страни на начина на учене 
и за по-нататъшно развитие

56,25 37,5 0 0 6,25 56,25 12,5 31,25 0 0

По-ефективен подход  
за учене, насочено към  
по-добри резултати

50 25 12,5 6,25 6,25 50 18,75 25 6,25 0

Работата с учебно съдържание на роден и чужд език има ефект върху:
Готовност да търся още 
информация от специал-
ността на чуждия език

56,25 6,25 18,75 6,25 12,5 50 25 18,75 0 6,25

Как използвахте понятийния речник? 
За преминаване  
от български 
към английски

0 25 6,25 37,5 31,25 68,75 25 0 6,25 0
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В табл. 1 са обобщени получените данни от анкетни карти след провеждане на 
изследване със студенти и работата им с обучителния пакет. Обхванатият контин-
гент студенти през 2019 г. са от българска специалност с изучаване на чужд език 
английски и е приложен билингвален обучителен пакет. Втората група участници 
в изследването са студенти от немска специалност с втори чужд език английски 
(през 2021 г.). За работата с експерименталния обучителен пакет при тази група 
бе въведен допълнителен компонент за самооценка, а именно: попълване на по-
нятия на немски език върху понятийната карта на английски. От почти еднаквия 
процент утвърдителни отговори на твърдението „Учебните материали ми помог-
наха за...“ обучаемите посочват най-убедително „за разбиране на понятията“. Ви-
дно е, че утвърдителните отговори са с малко по-висок процент сред студентите 
от 2021 г. (мултилингвален подход), което дава основание на преподавателите по 
чужд език и по фундаментални дисциплини да смятат, че подобен иновативен 
подход за представяне и интегриране на научно съдържание е подходящ както 
сред билингвални, така и сред мултилингвални студенти (Zavarzin et al. 2022). 
Обучителният пакет може да се разгърне и допълни според специалността на 
обучаемите, така че да бъде адаптиран най-добре към нуждите им. Като най-ва-
жна цел на чуждоезиковото обучение студентите визират възможността то да им 
бъде в помощ „да добиват нови знания и умения в своята професионална област: 
да ползват чуждоезикови източници на специализирана информация, да реализи-
рат комуникация сред специалисти в своята област и по този начин чуждият език 
да стане средство за постигане на техните професионални цели“ (Vasileva 2021).

Фигура 1. В каква степен помагат учебните материали  
на продуктивността на ученето
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Резултатите на фиг. 1 онагледяват нагласите на студентите (от 2019 г.  
и от 2021 г.) относно ползите от учебните материали. За студентите билинг-
вално обучение (2019 г.) учебните материали са помогнали за по-продуктив-
но учене (общо утвърдителните отговори с „да, напълно“ и „по-скоро да“ са 
62,5%), докато студентите (мултилингвално обучение от 2021 г.) дават 75% 
утвърдителни отговори (с „да, напълно“ и „по-скоро да“) на същото твърде-
ние. Тази разлика от 13,5% е все пак достатъчно красноречива и е в подкрепа 
на мотива за прилагане на подобен иновативен обучителен пакет и сред сту-
денти от специалности с изучаване на повече от един чужд език. 

В табл. 2 систематизирано са изведени част от въпросите (от анкетната 
карта), по която работят студентите от I и II курс на учебната 2021/2022 г. 
след изпълнение на задачите от изследването. Първата група отговори са 
дадени от студенти в присъствена форма на обучение; втората група отго-
вори са на студенти в онлайн форма на обучение. Видно е, че студентите 
в присъствена форма на обучение дават по-висок процент утвърдителни 
отговори на почти всички въпроси, което за преподавателите означава, че 
тази форма на обучение е по-ефективна за студентите, отколкото, ако ра-
ботят онлайн.

Таблица 2. Сравнение на присъствено обучение 2021 г.  
с онлайн обучение 2021 г.

Въпрос

Отговори – присъствено обучение 
(в %)

Отговори – онлайн  
обучение (в %)
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Учебните материали ми помогнаха за:
Разбиране на понятията 68,75 18,75 6,25 6,25 0 60 40 0 0 0
Установяване на връзки 
между понятията 62,5 25 0 12,5 0 20 40 0 40 0

Припомняне на научено в миналото 56,25 12,5 12,5 12,5 6,25 40 60 0 0 0
Критична самооценка на знанията  
и компетентностите ми по предмета 37,5 12,5 37,5 12,5 0 60 20 0 20 0

Прилагане на знания на български  
към немскоезичните и англоезичните 
задачи

62,5 25 0 12,5 0 80 20 0 0 0

По-продуктивно учене 37,5 37,5 12,5 6,25 6,25 20 40 20 20 0



459

Прилагане на мултилингвизъм в чуждоезиковото обучение...

Понятийните карти на български и английски език са полезни за: 
Разбиране на връзките между 
понятия 81,25 18,75 0 0 0 60 20 0 20 0

Подпомагат за идентифициране на 
силните и слабите страни на начина 
на учене и за по-нататъшно развитие

56,25 12,5 31,25 0 0 20 20 40 20 0

По-ефективен подход за учене,  
насочено към по-добри резултати 50 18,75 25 6,25 0 60 0 20 20 0

Работата с учебно съдържание на роден и чужд език има ефект върху:
Готовност да търся още информация 
от специалността на чуждия език 50 25 18,75 0 6,25 0 60 20 20 0

Как използвахте понятийния речник? 
За преминаване от български
 към английски 68,75 25 0 6,25 0 40 40 0 20 0

Въвеждането на допълнителен компонент на самооценка на студентите за 
връзките между понятия на английски и немски език от понятийна карта по-
казва добри и много добри умения/познания на студентите за преминаване 
от английски на немски език и обратно. По този начин се добива пряка пред-
става за нивото на владеене на терминология и на двата чужди езика, така че 
преподавателят да има ясно виждане каква част от терминологията на съот-
ветния език все още не е (добре) овладяна. С тези резултати като отправна 
точка, преподавателите могат да разработят подходящи учебни материали за 
уеднаквяване владеенето на терминология и на двата (трите) езика, така че да 
се постигне максимален образователен/обучителен ефект от мултилингвална 
среда сред студентите. 

4. Заключение 
На база вече създадения и апробиран билингвален обучителен пакет 

от 2019 г. в настоящото изследване от 2021 г. е въведен допълнителен 
мултилингвален компонент за самооценка на студентите. Подобен тип 
инструментариум (комплект мултилингвални обучителни материали) по 
своята същност е оригинален и иновативен подход и е от изключителна 
полза за студентите в началните курсове по фундаментални дисциплини 
на инженерното обучение с преподаване на чужд език (фиг. 1 – 75% ут-
върдителни отговори). С помощта на обучителните материали се пости-
га по-бърз пренос на предметно и езиково знание, както и актуализиране 
(уеднаквяване) нивото на владеене на чуждите езици (в случая немски 
и английски). Целта е усъвършенстване на чуждоезиковите (мултилинг-
вални) компетентности на студентите в специализираната терминоло-
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гия на фундамента в инженерното образование, а впоследствие и в ин-
женерната практика. Приложеният обучителен инструментариум може 
да намери приложение в сродни инженерни университети в страната и 
чужбина. 
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MULTILINGUAL APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE 
TEACHING APPLIED IN PRESENT ENGINEERING 

EDUCATION 

Abstract. This article examines the results of a study in the discipline “Technical 
Mechanics”. This study was conducted among 1st and 2nd year students from the 
University of Chemical Technology and Metallurgy (UCTM), vocational field 5.10 
“Chemical Technology”. This paper is the continuation of a previous experiment 
conducted by the authors, and concerning the study of thesaurus and development 
of language competences among students from engineering specialties. The present 
study was conducted during the past academic year at the UCTM. A multilingual 
educational tool was developed and applied in order to support and improve the 
learning process in specialized foreign language classes. The motive is to ascertain 
the effectiveness of the experimental educational tool for the students. 

Keywords: development of language competences; multilingualism; specialized 
foreign language; engineering specialties
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